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1 Introduzione
1.1 Informazioni sulla presente guida
Le presenti istruzioni per l’uso contengono informazioni per il funzionamento sicuro del dispositivo. È parte integrante del
dispositivo e deve essere accessibile all’operatore. Per poter lavorare in sicurezza con questo dispositivo, è necessario
osservare le istruzioni di sicurezza e di funzionamento indicate. Inoltre, è necessario osservare le norme nazionali di pre-
venzione degli infortuni e le norme di sicurezza in generale.

1.2 Copyright / diritto d'autore
Le istruzioni sono protette dal diritto d’autore del produttore.
Le istruzioni contengono disposizioni e illustrazioni o dettagli di illustrazioni di natura tecnica che non devono essere ri-
prodotti, distribuiti, utilizzati a fini concorrenziali o comunicati a terzi senza previa autorizzazione, né integralmente né par-
zialmente.
Il gestore del dispositivo è espressamente autorizzato a realizzare copie, anche parziali, esclusivamente ad uso interno
per scopi connessi con l’utilizzo del dispositivo. Eventuali violazioni daranno luogo a una richiesta di risarcimento danni
da parte del produttore. Altri diritti riservati.
Con riserva di modifiche tecniche
© 2025 by Winterhalter Gastronom GmbH

1.3 Uso conforme allo scopo previsto
– Il dispositivo è utilizzato per il trattamento (demineralizzazione) dell’acqua di rete fredda (max. 35 °C) per il successi-

vo utilizzo nelle lavastoviglie professionali. Il dispositivo riduce il contenuto totale di sali dell’acqua di rete.
– Il dispositivo può essere utilizzato solo in combinazione con una lavastoviglie professionale conforme ai requisiti della

norma DIN EN 61770.
– Tutti i componenti della lavastoviglie che possono venire a contatto con acqua devono essere idonei all’acqua osmoti-

ca. Non è ammesso l’utilizzo di metalli non ferrosi. È possibile utilizzare solo parti in plastica e in acciaio inox.
– Utilizzare il dispositivo esclusivamente come descritto nelle presenti istruzioni.
– Il dispositivo è uno strumento di lavoro tecnico, destinato all’uso professionale e non privato.

1.4 Uso non conforme allo scopo previsto
– L’acqua trattata non deve essere utilizzata come acqua potabile o per uso alimentare.
– Non apportare modifiche, non effettuare montaggi di parti e/o conversioni senza l’approvazione del produttore.
– Winterhalter Gastronom GmbH non si assume alcuna responsabilità per eventuali danni causati da un utilizzo del di-

spositivo non conforme alle istruzioni.



Italiano | 1 | Introduzione

4  | 89013804; Versione 7 | Istruzioni per l'uso AT Excellence

1.5 Simboli usati
Ø Questo simbolo contrassegna le indicazioni operative.

ð Questo simbolo contrassegna i risultati delle operazioni.
– Questo simbolo contrassegna elencazioni.

Nota: Contrassegna un’ulteriore informazione importante.
Questo simbolo fa riferimento a informazioni aggiuntive: } Pag. 5

Le avvertenze di sicurezza sono organizzate come segue:

CAUTELA

Tipo e fonte di pericolo
Conseguenze del pericolo
Ø Misure per evitare il pericolo.

Il livello di pericolo è contrassegnato dalla parola di segnalazione.

PERICOLO

La parola di segnalazione PERICOLO contrassegna la minaccia imminente di un pericolo, se non osservata
può causare infortuni gravi o morte.

AVVERTIMENTO

La parola di segnalazione AVVERTIMENTO contrassegna un pericolo possibile, se non osservata può cau-
sare infortuni gravi o morte.

CAUTELA

La parola di segnalazione CAUTELA contrassegna un pericolo possibile, se non osservata può causare in-
fortuni di media entità.

NOTA

La parola di segnalazione AVVISO contrassegna possibili danni materiali.
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2 Note di sicurezza
In caso di mancata osservanza delle note di sicurezza e delle istruzioni per l’uso, decade ogni obbligo di garanzia e re-
sponsabilità da parte di Winterhalter Gastronom GmbH.
2.1 Obblighi del gestore
Il dispositivo è destinato all’uso in aziende attive nel settore gastronomico o affine (panetteria, macelleria,...). Il gestore è
quindi soggetto agli obblighi di legge per la sicurezza sul lavoro. Oltre alle avvertenze e alle note di sicurezza contenute
nelle presenti istruzioni per l’uso, rispettare anche le norme di sicurezza, di prevenzione degli incidenti e di protezione
ambientale vigenti nella zona di impiego del dispositivo. Per garantire un uso sicuro del dispositivo, il gestore deve adot-
tare le seguenti misure:

– Far eseguire gli allacciamenti del dispositivo da tecnici autorizzati nel rispetto delle norme e disposizioni locali vigenti.
– Fornire all’operatore informazioni relative alle vigenti disposizioni di sicurezza sul lavoro.
– Assicurarsi che con il dispositivo lavorino solo persone che abbiano letto e compreso le istruzioni per l’uso e le note di

sicurezza e abbiano ricevuto la formazione su come utilizzare la lavastoviglie e i prodotti chimici.
– Segnalare agli operatori le note di sicurezza e informarli sui possibili pericoli. Ripetere regolarmente i corsi al fine di

evitare infortuni.
– Richiedere al servizio per la clientela Winterhalter o al rivenditore specializzato istruzioni sulla modalità di utilizzo e la

modalità di funzionamento del dispositivo.
– Mettere a disposizione dell’operatore le istruzioni per l’uso e custodirle.
– Utilizzare il dispositivo solo se si trova in condizioni ineccepibili dal punto di vista tecnico e igienico.

2.2 Obblighi dell’operatore
Oltre alle avvertenze e alle note di sicurezza contenute nelle presenti istruzioni per l’uso, rispettare anche le norme di si-
curezza, di prevenzione degli incidenti e di protezione ambientale vigenti nella zona di impiego del dispositivo.
In particolare, l’operatore deve adottare le seguenti misure:

– Rispettare le disposizioni vigenti in materia di sicurezza sul lavoro.
– Rispettare le competenze conferite per ciò che riguarda installazione, utilizzo, manutenzione e pulizia del dispositivo.
– Leggere le istruzioni per l’uso e le note di sicurezza.
– Utilizzare il dispositivo solo dopo aver seguito i corsi.
– Utilizzare il dispositivo solo se si trova in condizioni ineccepibili dal punto di vista tecnico e igienico.
– Provvedere alla pulizia e all’ordine nell’ambiente in cui il dispositivo è installato.
– Non bere mai acqua trattata.

2.3 Requisiti quanto a qualifiche del personale
Attività Gruppo utenti Qualifica / Formazione
Collegamento alla rete elettrica Personale specializzato Elettricista autorizzato o persona con qualifica

equivalente
Installazione, prima messa in servizio,
manutenzione, riparazione, rimessa in
servizio

Personale specializzato Elettricista autorizzato con formazione
Winterhalter oppure tecnico dell’assistenza
Winterhalter con formazione da elettricista oppu-
re persona con qualifica equivalente

Utilizzo, pulizia e manutenzione in sede
di utilizzo quotidiano

Adulti Istruzione e ammonimento sui pericoli a cura del
gestore sulla base delle istruzioni per l’uso (gui-
da rapida e note di sicurezza)

Ragazzi a partire dai 14 anni
di età

Istruzione e ammonimento sui pericoli a cura del
gestore sulla base delle istruzioni per l’uso (gui-
da rapida e note di sicurezza)
Sotto sorveglianza

Ragazzi di età inferiore ai 14
anni

Non consentito
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2.4 Pericoli elettrici
– L’allacciamento alla rete elettrica può essere effettuato esclusivamente da una ditta specializzata e autorizzata dal

fornitore di energia.
– Gli interventi all’impianto elettrico, i lavori di installazione e manutenzione e le riparazioni possono essere effettuati

esclusivamente da tecnici specializzati qualificati, nel pieno rispetto delle regole di sicurezza dell’elettrotecnica al fine
di prevenire infortuni di natura elettrica.

– Abilitare tutti i poli.
– Provvedere alla messa in sicurezza per impedire una riaccensione involontaria.
– Accertare l’assenza di tensione.
– Collegare a terra e cortocircuitare.
– Coprire o isolare le parti adiacenti sotto tensione.

– Non aprire i rivestimenti, se per eseguire tale operazione è necessario un attrezzo. Sussiste il pericolo di scosse elet-
triche.

– La sicurezza elettrica del presente dispositivo è garantita solo se è collegato a un circuito protettivo installato a nor-
ma. Winterhalter declina ogni responsabilità per eventuali danni (per es. scossa elettrica) causati da un conduttore di
protezione mancante o interrotto.

– In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, onde evitare pericoli questo dovrà essere sostituito da
Winterhalter, dal suo servizio per la clientela o da una persona parimenti qualificata. Il cavo di alimentazione deve es-
sere del tipo H075RN‑F o equivalente.

– Il contatto con le parti sotto tensione può provocare la morte per scossa elettrica. In caso di difetti o danni ai compo-
nenti/cavi elettrici o al loro isolamento, disattivare immediatamente l’alimentazione di tensione e incaricare della ripa-
razione un tecnico qualificato.

– Non inserire o estrarre il connettore di rete con le mani umide.
– Estrarre il connettore di rete dalla presa tenendo la spina, non tirare mai il filo.

2.5 Manutenzione, riparazione e ricambi
– Gli interventi di manutenzione e riparazione possono essere effettuati esclusivamente da un tecnico addestrato e au-

torizzato da Winterhalter. Gli interventi di manutenzione o riparazione inadeguati possono comportare notevoli pericoli
per l’utilizzatore. In tali casi Winterhalter declina ogni responsabilità.

– Per gli interventi di manutenzione e le riparazioni utilizzare esclusivamente ricambi originali Winterhalter. L’utilizzo di
ricambi non originali comporta il decadere della garanzia. A tale riguardo fanno fede le informazioni riportate nel cata-
logo dei pezzi di ricambio.

– Eventuali guasti alle condutture idriche o dei cavi elettrici lato edificio devono essere riparati da un idraulico o da un
elettricista. Affidare le eventuali altre riparazioni necessarie a un tecnico autorizzato o al rivenditore.
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3 Descrizione del dispositivo
3.1 Descrizione delle funzioni
Il trattamento acqua di questo dispositivo si basa sul principio dell’osmosi inversa (filtrazione meccanica). L’acqua passa
attraverso un filtro ai carboni attivi, che filtra il cloro e i sedimenti, e viene poi pressata attraverso diverse membrane ad
alta pressione in modo da rimuovere quasi tutte le sostanze contenute.
Non appena la lavastoviglie collegata richiede acqua, il dispositivo passa in modalità AquaOpt e produce acqua osmotica.
Nota: Utilizzare il dispositivo con boiler atmosferico per ottenere un rendimento ottimale delle lavastoviglie pro-
fessionali. Quando si opera su lavastoviglie con boiler a pressione in combinazione con un vaso d’espansione, il
rendimento si riduce e il tempo di riempimento della lavastoviglie si allunga.

3.2 Panoramica
AT Excellence-S AT Excellence-M

1 12 23 3

4 4
Pos. Denominazione

1 Copertura del filtro
2 Filtro ai carboni attivi (filtro AC-M)
3 Pannello di comando
4 Cavo di alimentazione

Nota: Non sollevare il dispositivo tenendolo dalla coper-
tura del filtro (1).

AquaOpt
AquaOpt garantisce che per il risciacquo sia sempre disponibile una qualità dell’acqua definita. L’acqua che non soddisfa
questa qualità viene inviata automaticamente allo scarico. La quantità di acqua e il tempo di risciacquo dipendono dalla
qualità dell’acqua selezionata e dal tempo di inattività del dispositivo. La qualità dell’acqua può essere definita dal tecnico
(good, better, best).

3.3 Pannello di comando

1 2 3 4 3 5

Pos. Denominazione
1 Display
2 Tasto ON/OFF
3 Tasti per navigare all’interno dei menu
4 Tasto di conferma
5 Tasto Info (visualizzazione di informazioni supple-

mentari)

Display
Colore Significato
Verde Il dispositivo è pronto per l’uso (modalità

stand-by).
Blu Il dispositivo si trova in modalità AquaOpt

o produce acqua osmotica.
Giallo È presente un avvertimento. Il funziona-

mento è ancora possibile
Rosso Si è verificato un errore. Il dispositivo non

produce più acqua osmotica
Non illuminato Il dispositivo è spento.
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3.4 Dati tecnici
Denominazione Unità Valore

AT Excellence-S AT Excellence-M
Altezza mm 420
Larghezza mm 205 365
Profondità mm 490
Grado di protezione IP IPX5
Peso kg 19 33
Emissione acustica dB <55 <62
Capacità filtro ai carboni attivi (1 mg/l Cl2) m3 5,0
Portata in volume dell’acqua osmotica con
temperatura dell’acqua in entrata di 15 °C

l/h min. 90 min. 180

Il rendimento dipende dalla durezza totale (°dH) e dalla conduttività (µS/cm) dell’acqua di rete. Per la messa in servizio, il
tecnico autorizzato installa all’interno del dispositivo il capillare adatto.

Condizioni d’uso
Denominazione Unità Valore
Temperatura nel luogo di installazione °C 10 - 40
Umidità relativa nel luogo di installazione % < 95
Temperatura di stoccaggio in condizione conservata °C > -10
Altezza massima del luogo di installazione sul livello
del mare

m 3000
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4 Messa in servizio
Far mettere in funzione il dispositivo da un tecnico autorizzato.
4.1 Installazione del dispositivo

Ø Installare il dispositivo in posizione verticale.
Ø Allineare il dispositivo in orizzontale con una livella (po-

sizione obliqua massima consentita: 10 mm).

Il luogo di installazione deve essere protetto contro il gelo per evitare il congelamento dei sistemi di caricamento acqua.

4.2 Allacciamento del dispositivo
L’allacciamento del dispositivo deve essere eseguito da un’azienda specializzata autorizzata, in conformità alle norme e
alle disposizioni vigenti in loco.

1 2 3 4 5 6 1 2 3 4 5 6
Pos. Denominazione

1 Inserimento linea dati verso la lavastoviglie (opzione)
2 Attacco per il tubo di carico, filettatura esterna G 3/4”
3 Attacco per il tubo flessibile di scarico, DN 10
4 Attacco per il tubo flessibile permeato (acqua osmotica verso la lavastoviglie), filettatura esterna G 3/4”
5 Attacco per il sistema di collegamento equipotenziale in loco
6 Cavo di alimentazione
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4.2.1 Raccordo dell’acqua

1

2

3 4

5

6

7

Collegamento del tubo di carico
Avvertenze importanti:

– Prestare attenzione a non accorciare o danneggiare il
tubo di carico.

– Utilizzare esclusivamente il tubo di carico fornito in dota-
zione. Non riutilizzare eventuali vecchi tubi di carico di-
sponibili.

– In fase di posa evitare di piegare il tubo di carico.
– Montare il filtro antisporco manualmente, senza utilizza-

re attrezzi.
– Installare filtro e dispositivo antiriflusso per liquidi di ca-

tegoria 2.

Nota: Per le lavastoviglie Winterhalter, un filtro con di-
spositivo antiriflusso integrato tipo EB per liquidi di ca-
tegoria 2 è in dotazione con la fornitura.
Se il contenuto di cloro è >0,2 mg/l si consiglia di installare
a monte un filtro supplementare ai carboni attivi. In presen-
za di sedimenti nell'acqua, si consiglia di installare un filtro
sedimenti a monte del filtro ai carboni attivi.

Ø Osservare i valori limite per l’acqua di rete.
Ø Collegare il tubo di carico (3) al dispositivo.
Ø Collegare il filtro (2) e il dispositivo antiriflusso all’alimentazione idrica (1) in loco.
Ø Collegare il tubo di carico (3) al filtro (2).
Ø Collegare il tubo flessibile della lavastoviglie (4) all’attacco per l’acqua osmotica.
Ø Aprire l’alimentazione dell’acqua (1) e controllare che i collegamenti siano a tenuta.

Verifica della pressione dinamica
Ø Aprire e chiudere le altre utenze (ad es. lavello, lavabo).
Ø Misurare i valori di pressione dell’acqua.
Ø Controllare che la pressione dinamica minima sia sempre garantita.
Ø Se la pressione dinamica minima non viene raggiunta, adeguare l’installazione dell’edificio o installare a monte un va-

so d’espansione.

Allacciamento del dispositivo all’acqua di scarico
Ø Collegare il tubo flessibile di scarico (7) al dispositivo.
Ø Collegare il tubo flessibile di scarico (7) alla ventilazione dell’acqua di scarico (6).
Ø Collegare la ventilazione dell’acqua di scarico (6) al raccordo acqua di scarico in loco (5).

Requisiti per l'acqua di rete
– La qualità dell’acqua di rete deve corrispondere ai requisiti della normativa tedesca sull’acqua potabile.
– Devono essere rispettati i seguenti valori limite:

Denominazione Unità AT Excellence-S AT Excellence-M
Temperatura dell'acqua in entrata °C max. 35
Portata l/h min. 360 min. 720
Pressione dinamica minima kPa (bar) 120 (1,2) 150 (1,5)
Pressione d’ingresso kPa (bar) max. 1000 (10,0)
Durezza totale (DT) °dH max. 35
Conducibilità elettrica (a 25 °C) µS/cm <1200
Cloro mg/l <0,2
Silicato (come SiO2) mg/l <30
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4.2.2 Allacciamento elettrico
Ø Collegarsi alla corrente alternata solo tramite una presa di contatto di protezione correttamente installata.
Ø Installare un interruttore differenziale di protezione con una corrente di intervento di 30 mA nella linea di alimentazione

elettrica.
Ø Installare secondo le specifiche riportate sulla targhetta con i dati caratteristici.
Ø Solo per il Giappone e il Messico:

Collegare in modo fisso il cavo di alimentazione o inserire una spina adatta.

1 2 3

Allacciamento del cavo di alimentazione
Ø Collegare il cavo di alimentazione (2) al dispositivo e alla

presa in loco.
Ø Fissare il cavo di alimentazione con la fascetta serracavi

(1) per lo scarico della trazione sul dispositivo.
Ø Collegare il dispositivo al sistema di collegamento equi-

potenziale in loco utilizzando la vite di collegamento (3)
sul retro del dispositivo.

Denominazione Unità AT Excellence-S AT Excellence-M
Tensione V 200-240
Assorbimento di corrente a 50 Hz A 1,4-2,0 2,9-4,0
Assorbimento di corrente a 60 Hz A 1,4-1,5 2,7-3,0
Potenza a 50 Hz W 230-310 450-670
Potenza a 60 Hz W 250-320 500-650
Protezione pannello di comando elettro-
nico

A 6,3

4.3 Rimessa in servizio dopo la conservazione
Prima della rimessa in servizio dopo una conservazione, il conservante deve essere risciacquato.
Ø Rivolgersi a un tecnico autorizzato per rimettere in funzione il dispositivo.

4.4 Verifica della conservazione
Quando il dispositivo è stato messo in stato di conservazione, il display è spento. Il periodo di conservazione restante può
essere visualizzato come segue:

Ø Per controllare la conservazione, premere il tasto  .
ð Viene visualizzato lo stato di conservazione.
ð Dopo 5 secondi, il dispositivo si spegne automaticamente.

Indicatore display Significato

Conservazione eseguita!
200 Giorni

Messa in servizio:
Chiamare l’assistenza!

Entro il periodo di conservazione

Conservazione
-3 giorni

Il periodo di conservazione è stato superato
Ø Rivolgersi a un tecnico autorizzato per rinnovare la con-

servazione.
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5 Funzionamento
Per la manutenzione delle membrane, il dispositivo si risciacqua automaticamente ogni 2 ore in modalità stand-by (anche
quando è spento), pertanto il dispositivo deve essere permanentemente collegato alla rete elettrica e idrica.
5.1 Accensione del dispositivo

Ø Premere  .
ð Il display si illumina di verde.
ð Il dispositivo è in modalità stand-by.

Programma
Pittogramma / programma Significato

AquaOpt L’acqua di qualità troppo bassa viene condotta allo scarico.

Acqua osmotica Viene prodotta acqua osmotica.

Qualità dell’acqua Dopo la produzione di acqua osmotica, la qualità dell’acqua viene mostrata sul di-
splay per alcuni secondi (più stelle ci sono, migliore è la qualità dell’acqua). La
qualità dell’acqua dipende dallo stato delle membrane.

5.2 Spegnimento del dispositivo
Ø Premere  .

ð Il display non è illuminato.
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6 Messaggi
In caso di guasti non recuperabili:
Ø Spegnere il dispositivo.
Ø Chiudere l’alimentazione idrica in loco.
Ø Staccare il connettore di rete.
Ø Rivolgersi a un tecnico autorizzato.

6.1 Avvertimenti
In caso di avvertimento, il display si illumina di giallo e il funzionamento è ancora possibile. In modalità AquaOpt e duran-
te la produzione di acqua osmotica, il display si illumina di blu nonostante l’avvertimento.
Se si verificano più avertimenti contemporaneamente, i pittogrammi vengono mostrati alternativamente.

Ø Per ulteriori informazioni sull’avvertimento visualizzato, premere  .

Pittogramma / causa Rimedi
Sostituire
il filtro!

Filtro ai carboni attivi esaurito (AT-Excellence S)

Ø Sostituire il filtro ai carboni attivi.

Sostituire
filtro sinistro!

Sostituire
filtro destro!

Filtro ai carboni attivi esaurito (AT-Excellence M)

Ø Sostituire il filtro a carboni attivi indicato.

Conservazione
-3 giorni

Il periodo di conservazione è stato superato

Ø Rivolgersi a un tecnico autorizzato per rinnovare la con-
servazione.

Conservazione
necessaria

Il dispositivo, senza conservazione, è rimasto almeno 28
giorni scollegato dal raccordo dell’acqua e dall’elettricità

Ø Rivolgersi a un tecnico autorizzato per rinnovare la con-
servazione.

Chiamare 
l’assistenza!

Ø Richiamare il codice errore e rivolgersi a un tecnico au-
torizzato per eseguire la riparazione.

Ø Rivolgersi a un tecnico autorizzato di EVT24 per la so-
stituzione delle membrane.

Ø Rivolgersi a un tecnico autorizzato di EVT26 per la puli-
zia delle membrane.

6.2 Errore
In caso di errori, il display si illumina di rosso e la produzione di acqua osmotica viene interrotta.
Se si verificano più errori contemporaneamente, i pittogrammi vengono mostrati alternativamente.

Ø Per ulteriori informazioni sull’avvertimento visualizzato, premere  .

Pittogramma / causa Rimedi
Inserire 
il filtro!

Filtro ai carboni attivi non inserito (AT-Excellence S)

Ø Inserire il filtro ai carboni attivi.

Inserire 
filtro sinistro!

Inserire 
filtro destro!

Filtro ai carboni attivi non inserito (AT-Excellence M)

Ø Inserire il filtro ai carboni attivi indicato.

Pressione acqua 
troppo bassa!

Pressione di ingresso in loco troppo bassa all’inizio della
produzione dell’acqua

Ø Controllare se il rubinetto dell’acqua è aperto.
Ø In caso di errore dopo l’apertura del rubinetto dell’acqua,

rivolgersi a un tecnico autorizzato per eliminare il gua-
sto.

Chiamare 
l’assistenza!

Ø Chiudere il rubinetto dell’acqua in loco.
Ø Spegnere il dispositivo.
Ø Rivolgersi a un tecnico autorizzato per eliminare il gua-

sto.
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6.3 Memoria errori
Nella memoria errori, tutte le avvertenze e gli errori (max. 80 voci) sono memorizzati in due righe con le seguenti informa-
zioni:

– Codice errore
– Data
– Ora
– Testo di errore

Insert filter

Indicatore Significato
EVT Avvertimento
ERR Errore
OK Errore eliminato

Ø Per richiamare la memoria errori, premere  .

Ø Se viene visualizzato un avvertimento o un errore, premere due volte il tasto  per richiamare la memoria errori.

Ø Scorrere le voci con i tasti  e  .

Ø Per uscire dalla memoria errori, premere due volte il tasto  .

6.4 Segnalazioni di anomalia sulla lavastoviglie
Se il dispositivo è collegato a una lavastoviglie Winterhalter, i messaggi vengono mostrati anche sul display della lavasto-
viglie.

Pittogramma Lavastoviglie
– Serie UC (03/2016 - 09/2018)
– Serie PT (11/2017 - 06/2021)
– Serie UC V02 (10/2018 - …)
– Serie PT V02 (07/2021 - …)

Ø Far collegare la linea dati dal dispositivo alla lavastoviglie da un tecnico autorizzato.
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7 Pulizia e manutenzione
Si consiglia di far revisionare il dispositivo da un tecnico autorizzato almeno una volta all’anno, controllando e, se neces-
sario, sostituendo i componenti che si usurano o invecchiano. Per la riparazione e sostituzione di pezzi soggetti a usura si
devono utilizzare esclusivamente ricambi originali.
I pezzi soggetti a usura sono per es.:

– Filtro ai carboni attivi
– Membrane

7.1 Sostituire il cavo di alimentazione
Il cavo di alimentazione deve essere del tipo H05RN-F o equivalente.

21

Ø Far sostituire il cavo di alimentazione danneggiato dal servizio per la clientela Winterhalter o da
una persona parimenti qualificata.

Ø Collegare il cavo di alimentazione (2) al dispositivo e alla presa in loco.
Ø Fissare il cavo di alimentazione con la fascetta serracavi (1) per lo scarico della trazione sul dispo-

sitivo.

7.2 Pulizia del dispositivo
Per eseguire la pulizia, non servirsi di:

– Idropulitrici ad alta pressione, getti di vapore
– Detersivi contenenti cloro o acidi
– Spugne contenenti metallo o spazzole metalliche
– Abrasivi o detergenti abrasivi

Ø Non pulire il dispositivo e l’ambiente circostante (pareti, pavimenti) con getti di vapore o idropulitrici.
Ø Assicurarsi che il basamento del dispositivo non venga sommerso durante la pulizia del pavimento.
Ø Pulire il pannello di comando e la copertura del filtro con un panno umido.
Ø Pulire i rivestimenti in acciaio inox con un detergente per acciaio.

7.3 Pulizia e decalcificazione del dispositivo anti vuoto

1

Ø Controllare ogni sei mesi che il dispositivo anti vuoto (1) non sia sporco e calcificato.
Ø Se necessario, pulire e decalcificare con un prodotto decalcificante disponibile in commercio.
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7.4 Sostituzione del filtro ai carboni attivi

NOTA

Membrane danneggiate e flusso d’acqua insufficiente a causa del filtro ai carboni attivi obsoleto
Se il filtro ai carboni attivi non viene sostituito in tempo, la qualità dell’acqua e il risultato di lavaggio peggio-
rano.
Ø Sostituire il filtro ai carboni attivi almeno una volta all’anno e quando appare un messaggio sul display.

Nota: Quando si sostituisce il filtro ai carboni attivi, fuoriescono piccole quantità di acqua.

Ø Rimuovere la copertura del filtro sul lato anteriore del dispositivo.
Ø Svitare la cartuccia del filtro e rimuoverla dal supporto.
Ø Spingere la nuova cartuccia del filtro nel supporto e avvitarla fino al fissaggio.

ð Il dispositivo si risciacqua automaticamente (circa 1 minuto).
Ø Montare la copertura del filtro.
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8 Smontaggio e smaltimento
8.1 Messa fuori servizio del dispositivo per pause di servizio

Pause di funzionamento fino a 4 settimane
Il dispositivo deve essere permanentemente collegato all’alimentazione elettrica e dell’acqua.
Per la manutenzione delle membrane, il lavaggio automatico avviene ogni 2 ore in modalità stand-by.

Pause di servizio superiori a 4 settimane
Ø Rivolgersi a un tecnico autorizzato per la conservazione delle membrane.

Nota: Il tempo massimo di conservazione delle membrane del modulo di osmosi inversa è di 9 mesi, dopodiché la
conservazione deve essere rinnovata. In stato di conservazione, il dispositivo può essere conservato in magazzino
a temperature fino a -10 °C.

8.2 Smaltimento
Lo smaltimento errato o negligente può causare notevole inquinamento o danni ambientali. Si raccomanda di contattare
un rivenditore, l’assistenza clienti o una ditta specializzata qualificata per sfruttare il potenziale di riciclo della lavastoviglie
e ridurre i rifiuti.

Ø Per i prodotti chimici osservare le norme sullo smaltimento riportate nelle schede di sicurezza.
Ø Smaltire il prodotto e tutti i componenti conformemente alle normative vigenti nel Paese.
Ø Conferire il materiale di imballaggio presso un centro di raccolta e riciclo.
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9 Appendice
9.1 Dichiarazione di conformità
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